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Syntax-San antics M ism atches and Their Variation
in Chinese and English: Ta-de hoshi dang-de hao Revised

Abstract In this paper evidence is proviled to support the clain that the cross-lIngu istic var
iation beween Chmnese and Englshw ith respect to the © syntax-semanticsm ismatches” is due to the
different syntact poperties of the gerund ve phrase It 5 further aigued that he gerund ve nan nal
ization in the subject position contans an enpty vetb in Chnesg which should be regarded as an in-
stance of * deep anaphora’, not derived by verb movement The proh bition on the empty verb n
English is smply due to its mowphology, causing the lack of san e ¢ syntax sem an tics m ism atches’ .
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